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Статья посвящена проблеме перевода церковной лексики. Церковные тексты 

относятся к группе специальных текстов. Их перевод представляет много про-

блем и требует знания не только в области теологии, но и истории и культуры. В 

статье представлена специфика церковной лексики – прежде всего церковной 

терминологии. В настоящее время существует большой спрос на перевод церков-

ных документов, которые затем используются православными верующими в раз-

ных странах. 
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Введение. Перевод церковных текстов – один из труднейших. Их 

язык значительно отличается от литературного и разговорного языка. В 

нем много длинных, сложных предложений с инфинитивными оборота-

ми, вводными конструкциями и распространенными определениями. Не-

малую трудность вызывает большое количество не только специальных 

понятий, но и соответствующих им терминов. Чтобы прaвильно переве-

сти церковный материал, надо знать способы и принципы образования 

слов и словосочетаний, уметь перевести сложные слова по их составным 

частям, необходимо также знать словообразовательные элементы, такие 

как приставки и суффиксы. Нужно избегать механического подхода 

к слову, важно видеть в нем его составные элементы и сознательно, ду-

мая о значении слова, переводить его.  

Основная часть. Перевод религиозных текстов (в том числе священ-

ных книг и теологических текстов) – это очень сложный процесс. На про-

тяжении веков основным критерием правильности перевода Библии и 

церковных произведений была буквальность (переводчики Священного 

Писания верили, что буквальность не исказит слова Божьего). Первые 

тексты Библии характеризовались почти точным копированием подлин-

ника в текст перевода. Такой буквальный перевод часто приводил к не-
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пониманию произведения. Со временем переводчики и священники пы-

тались объяснять народу библейские и теологические тексты [1]. 

Лексика является средством отражения действительности, показате-

лем каких бы то ни было изменений в общественной, культурно-

материальной, политической или иной сферы жизни определённого со-

циума. Она постоянно обогащается новыми словами, называющими но-

вые явления, ситуации, предметы и термины. 

Церковно-религиозная лексика является предметом изучения религи-

озно-проповеднического стиля русского языка. Такая лексика сохраняет 

религиозную окраску также и вне контекстов. В такую область лексики 

включена также староцерковная лексика, имеющая архаическую и эмо-

циональную окраску. Большая часть церковно-религиозной лексики 

практически не употребляется в разговорной речи, и она не понятна лю-

дям, которые никак не связаны с религиозной сферой. Такая лексика об-

разовалась в течение многих веков. В ее словарь, кроме славянских слов, 

таких как агнец – слав. ‘ягненок’, святки – слав. ‘священный’, Страст-

ная Седмица – слав. ‘страдание’ входят:  

1) слова, заимствованные из греческого языка: Агапе (греч. ἀγάπη – 

‘любовь’), Библия (греч. Βιβλία – ‘книги’), Дьякон (греч. Διάκονος – ‘слу-

житель’), Христос (греч. Χριστός – ‘Помазанник, Мессия’); 

2) слова, заимствованные из латинского языка: Адвент (лат. 

аdventus – ‘пришествие’), Алтарь (лат. аltare – ‘высокий’), Конфирмация 

(лат. сonfirmation – ‘укрепление’), Неф (лат. navis – ‘корабль’); 

3) слова, заимствованные из древнееврейского языка: Аллилуйя (др.-

ев. ּהַלְלוּיָה – ‘восхвалайте Яхве’), Аминь (др.-ев. אמן - ‘пусть так будет’), 

Осанна (др.-ев. נא הושיע – ‘спаси’), Пасха (др.-ев. פסח – ‘прохождение ми-

мо’); 

4) слова, заимствованные из других языков: Кардинал (франц. 

сardinalis – ‘главный’), Костел (чеш. Kostel – ‘церковь’), Ксендз (поль. 

ksiądz – ‘священник’), Пост (франц. poste – ‘пост’) [2]. 

Самое большое количество заимствований в русской церковной лек-

сике происходит из греческого языка. 

В русской церковной лексике существуют два главных способа обра-

зования слов: 

1. Лексико-семантический – результатом этого способа является рас-

пад слова на омонимы, т.е. приобретение одной и той же лексической 

единицей разных значений [3], например: церковь (как христианская об-

щина или приход), собор (как собрание кого-л., съезд представителей 

духовенства или как главная большая церковь). 
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2. Морфологический – это основной способ словообразования, кото-

рый обогащает словарный состав языка. Благодаря этому способу можно 

создать новые слова путём сочетания морфем на базе существующих в 

языке основ и словообразовательных аффиксов (aффиксация) или сложе-

ний [там же]. 

Аффиксация разделяется на следующие способы образования слов: 

1) суффиксальный способ – образование новых слов путем присо-

единения суффикса к основе, например: -ик – священн-ик – священн(ый); 

-ник – служеб-ник – служб(а); -ат – патриарх(-ат) – патриарх; -ическ – 

канон-ическ(ий);  

2) префиксальный способ – это образование слов с помощью прибав-

ления префикса к целому слову, например: анти- – анти-религиозный; 

архи- – архи-епископ; прото- – прото-иерей; 

3) суффиксально-префиксальный способ – словообразование с помо-

щью одновременного присоединения префикса и суффикса к основе, 

например: пред- -н- – предпраздничный – пред праздником; по- -ство – 

по-праздне-ство – праздник; 

4) постфиксальный способ – это образование слов с помощью при-

бавления постфиксального форманта -ся к целому слову, например: мо-

лить-ся, исповедовать-ся [там же]. 

Сложение – это второй способ словообразования, противоположный 

аффиксации, он представляет собой «объединение полнозначных слов 

или их основ в цельнооформлённый комплекс, сложное слово» [4], 

например: богочеловеческий (Бог + человек); моноконфессиональный 

(моно + конфессия); Православие (правильное + славление). 

В религиозных документах много архаизмов и заимствований, и по-

этому их перевод вызывает много проблем. В этих текстах много эмоций, 

выраженых эксплицитно или имплицитно. В них часто встречаются ал-

люзии, подтексты, аллегории, эллипсы, устоявшиеся обороты и штампы, 

символы, буквализмы (вызванные боязнью, чтобы не переиначить слово 

Господа) [5]. 

Переводчик, приступая к переводу церковных текстов, должен: по-

нять текст; пытаться угадать, что автор данного документа хотел сказать 

и какое значение имеет этот текст для конкретного народа, для которого 

делается перевод; искать смысл библеизмов, архаизмов и теологических 

терминов; стараться передать дух религиозного произведения; пользо-

ваться лексическими и синтактическими средствами близкими к высоко-

му стилю [6]. 

Церковная терминология касается основных представлений о бого-

служениях, совершаемых в православной церкви, их строении, системе 
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богослужебного года (праздников), литургических принадлежностях, 

священных и теологических текстах, структуре церковной иерархии и 

облачении священников. На протяжении веков до настоящего времени 

качество исследований церковной лексики не очень хорошо развивалось, 

лексикографы не старались создавать новых словарей с лексикой, связа-

ной с христианской жизнью, не предпринимали каких-либо специальных 

усилий для того, чтобы сделать перевод в этой области более совершен-

ным. Появление в русских словарях таких терминов, как кенозис, септуа-

гинта, агиографический свидетельствуют о живых контактах русской 

культуры с культурами Запада, которые отражаются в заимствованиях 

слов, связанных с духовной жизнью [7, c. 270-274]. 

Заключение. Перевод церковных текстов отличается от других тем, 

что ставит себе задачу формировать у приемщиков (слушающих и чита-

ющих) чувства морали и правовых норм поведения, которые согласуются 

с Божьими заповедями. Такие тексты насыщены божественным духом, 

библеизмами (т.е. словами и выражениями из Библии, которые распро-

странены в обиходной речи) и специальными терминами, обозначающи-

ми религиозные обряды и предметы. Церковные тексты основаны на 

Священном Писании и являются нормативно-правовыми документами, в 

которых передается то, что Бог требует от человека. 

Все эти лексические черты обогащают русский церковный язык. Но 

для его полного понимания, и одновременно перевода, нужны знание 

этой сложной лексики, не употребляемой в повседневном общении, а 

также знание хотя бы основных частей Библии, чтобы хорошо понимать 

библеизмы (которые чаще всего являются основой церковных текстов). 
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